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Abstract

Focusing on the Mandarin Union Version of the Bible and adopting the perspective of communica-
tive translation theory, this paper discusses translation methods and techniques from lexical,
syntactic, and textual angles with concrete examples. It explores the translation's impact on the
spread of Christianity, modern Chinese culture, and contemporary translation practice, offering a
referential model for biblical translation studies and cross-cultural communication. The study al-
so acknowledges its limitations and suggests directions for future research.
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1.1. AIRER5ENX

(L) RIEEHRERATHL M Z AL —, — & ST P [ i P Y SR s s AR B .
FEELDF L b, REFERDS BA AR E S ISR O A, EHRT 1919 £ CH MG A EL)
ot A BRI O . B RS A RS AR P E IR E A BRI BB R X LR I e
JEIFWE I, X HhF A 2 222 B 00 2R, FRREE TR T A B A S R AR DU (=
2) , MKAEME. ZFEALRE LIEET, BE TARBIRMFELIE, Db TR0 59817 T
FHE BRI, E R ARGV ARS8 T 2SR, 94, FREEE I R R AR L
FENRZIOAAERZE S Z, BRITRERBOCENT, BRIz RS, S 2 818 1 g o AN HT
BEAS A AR BIE A S AR SRS BT L, R BR8N 5 UL 72— [, tou@iEsem)
BEVR AL S R S BT FUAR B T W SRR BIIE SCHE . LR SCROHER M SR S M e, A DO A E
BRI RN, O B BB (R SO 2R A, SRR 1 BRDOE S IR T RS it . B 5
SH, B EEE AR R 2 O AR R, JESCE. S S LB T
U FFEE AR AR

1.2. EASMFFRER

E A SR (E2) BRI DRSS EMUSCR, B PREB R ERIRN T B T A AR 135K
W FRIRIE FEAS A $h e s 18] . 22 5OE U AR P TR AR 1A 7 S AR s ROAR LRSS T3 T » X ML 136 SR FX) 0 ) A
L SCAFEMA I R FOARRT A AL o B EAE NG, EL IR IZHT R b 3 HAEE B T JLE
AR . LRI AR A A ARIE S, TR E A, K32 05 IR MIR K. el i3
BPRAE R INE AL Bt 0 AL, R AL N2 RAE, RIS R A 5, SR T
B 222 U 5 A AR A AR P R M SCE S, AN TR R A i R AE N . R KU IR TR R T
JaRIIZELEE, BE 20 Y], T EYFHATHHROVF LM EE R, 2], 1919 FHRE (b
MEAR) £ (L) DOFL ER-R-AEENIRE. eI MEAED TH 1819 F AL 5E M — &
FERPOC (EA) — HERIPIC (EL) KRR K T UMERFTA AR 2 T B0 76 22 2O fiL
s i, e — B “ BA SR RIRIEAR” o T AEDGERSOR, “MaAR” 1 (RS ) £ 19
1H20 20 A FEHEAT ST R A ], B 4V 2 BURF AR EARAE I B EVEAS . [6]7E 45 2 ERILIE ST,
MBI (E2) X+ TR0 R EEE PR BRI AU S R (EE) BRI RN
BT LR PR (L) A XAV AT B A S AN 2 [ 1 e, 1 B A A T BRAT T 47
TREPGTT S ISR R PTG (AR AR SHANE A, AP RIS A, RS B IR
AN (R R SR g e 3 2 5 TR
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1.3. ARFGFESVHF=

PR EEIE ST i ROk S LU ek, T3 R AREE oA S B AR A& AR
W, G KRBT VR R B AN G AR RS SR s IR 5 Hph LA, R s
TEARIE A MR R RN A bRl B A B IR AR S AR R e B S S —ile, 5e M R Gitth
HIE TE P 2 0 2 SR L K0 TS IS ST KSR A IF SRl i B LS M

2. ZEREFIRISELA
2.1. ¥EREIFERNZLES

AZ RS BB PR B ST RS PRt Bl B TRE Az, FERH IR I R P IR H ARih
B HE S I SO SARARUKP, EIR A ARIE R R A, BRI ORIE S B R Rkl . R X
BB AR LR S B EE R T B IE, AASZbrE B A2 L I TR, T2 25 8 1 SOxt
T H AR R YR, $EEn, 0T HRER st mH A o I bR .

2.2. XEEFERHELEWIFNEFENX

FABEA BEWRB S AR ZE T o S BRBI IR N BRATI A pax — A A T BT M 7V E 84
PR —E AL H e, T LA AR HETR TR F AR 1 B A B ISR AL 1, U MRS 2 SR B
WA, FREURSCR KIS B R 20 UL 2R K ) ai o Bedh, A2 78 JE AR B0 A Ak bR A5 >4
MRETEG QR B, W AT SURFTRERS SCAL LA B B AR ARG, AR 1523 A0 BRI SE A H bl i
PR RE LB T 2, S L 1) %A FE SR X A% 2 220 Ak

3. BIEMEAZEFRNEIF RIS/
3.1. ECEE R 5T4T

BiGaARIEE BRI, S REEEE AR DOERIE, 6= BORE R 7 1 3
T HERYE S R EE . B “God” HURHIE L, AMEREME “ Lag” . flan C L gliER T, FRoRik
WER S WARRER M7, Bl “FEit N7, BRI, TR w7 5 < L 2t
17T XNy, RWAFEN T o WOCBEBE R S, B SR E S 5 2 B AR
P ANRERIE 2 245 “Holy Spirit” Bk “2ER 7, “3&7 REHMEM, M “R” feib N2 2IH R 3.
UK T “sin” HEON “9R7, IEEHEBHVONNAEEE LW ES AT, BEAIEE .
CLERRAE Y. TS S UMER AR R R R AT S BEREORE B4
S Ff AR AR TR SR UM 7 IR 5As T P S O R 1 TR 2K

B VI ERE R G OF. WSROI RN, AV 2 SO R, R T
In “POEFFHERT CHE AT RIEETNE S 07, ARSI AR R PR M
“manna (WSER) 7 FIFH PEIFBVERE AR “ngml CCLESIALEN B h S G YD) 7, RIS RIS
AGERREI . “cherubim (BEERAH) 7 BN “IEB%iH” J5, JFRIHIMEAERANTE U], “ARIB IR
7 eeeees XFEREE P AIRN BB XXM AR S P AR TR R 2 B DA R T . “Passover
CEpEET) 7, O ML VOSIANSERUR B P b B B H 7 i< Z (M —RheR O H 7, XA
PR, [N, XAEE R A B SCARR. SRS, SCERG L A5 e 1 SRSk b
BOAROBIRE,  AEAAN R 773000 Akt SO 97 0] 3 P G B PO A AR 31 1 R4

3.2. AIEEERRIE MR
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B A ERA AR TG R, 12 3:16: “For God so loved the world that he gave his only
begotten Son, that whoever believes in him should not perish but have everlasting life.” X H)1H 1ZXIRZ, AN
THNEEEZ . MEEMSAREEHIER “phztt N, SR rm A 7aaibal, w—oEae,
AERT, RAGKE” o B, LER KA BT U RR), AL DG B > 150 S R — T
Fr, HERDUERIZ T 20— 7, AR IEECRENRRG RERRERE T, MR Bzt
A HRBRESE RO, ANfS8G Fril, X EREEAE = F M USRS il “In the beginning was
the Word, and the Word was with God, and the Word was God. He was in the beginning with God. All things
were made through Him; and without Him nothing was made that has been made” (%] 1:1—3) . #F4rEHALK,
N CORVIAE, ESWELE, B, XERYSMELE. HYREEMER, FUBIER, WH—FF
ARAEE MG 7 WS A E A, JEEE AR AT AR T AT E DUERE SR A) T, BRI
A

BT ARG AIEELDGERIERF AR, DOERESCE & S, DOEZ A 18 RGPS
5, FEEHEFAGEIAENER: Hid, fERE. AEEAR, BEilMEANE R #AT 7 dNEImRA,
EAREEEFE G E, i “ the holy city” FIREAE “ &7 , XFEPUEIETFMAM 1 EiE+HEHE
HEHHET o MRS, AikE. RIEERAT, ARGDGEEFHF )R, 2R
PEPOEZHE . 15T IR, MEE SR ek E M. [FFE, “Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom
of heaven.”(K 5:3) JRAJAILEBENNE T AR, “BOKMAAWE T, ERREZMATN. ~ BEN, %
HEDGER SIREF, 8“0 N7 BHE “AH87 IarmiEEiE, RIEiE. WBERE, RET ‘B
ORN” X —REER, A TE M ERT S DOE L E B I, InaRfe g i b apET iR, 78 X
fik, WHEINESWEHE 2.

3.3. BREEHRIEMREIE
FiGMEAR M ERE SR R EBHEA) T 2 B TR AE D, FIFEEH T2 “And

Jesus went about all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing
all manner of sickness and all manner of disease among the people. ” (K 4: 23)AI LABEN “ BR ik & i 0
M, EREXERIOIN, REMES, BGOSR, 7 @i “m” o 987 ZRREFER
AT, THREMA FEMY H— L8R AR RS E, RS —ERAERMFER, tiRxXsa) 12
MRS RN T 8 T AR E BT 3R B0 9 N B S, AR 8 RABE 2 4a], AEHRERAT 1%
K iR 2 E R Ml XA, E TR seiE e RIS, TRFFR = AR .
FEREAT ST I B B i), IR AE A [A) AN — Lo 3 s il LI R B0TE S AR 8, N = U B 2RI il
YA R B B B E AR BOCATLME T “ 37 “ i S5, REkS:5] SN N —#67, Al
WEAKRAR. RIRIARSE. ZEGH.

HUREE R, BWEASEARMB TR, —THRE VAR EE. R, R, #
o, AERIERL. bR, RBLHEBOSRME, Wi “AREm T COTEZHRME” A2 R A, B
FEEIR. J3—J5T, B [ KT BB B S35 P ANk 238, AN IS e 22 e 1)
3, TINGEAE S, 1R E R LR, T E A DU P, SRR AT DUSE A b e [ P9 LA R
AR, F—LeH W AT S, (R RIETE R RS BRI N A .t HRGRAR TE S B HL A R
JUASNCE B R 1 20 () BB R R S AR, SR IRATEAE XA B i e, SR Ui — R
W, AEEE, BARTMRMARNET . HAREARES, G0t Sin s, B BIHRER 1 #
o BURAR MR SR B S A il b WA, B B RN SRR R T AR B TR EAE ARIA
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o IXR XS BETS & LA F R B i By, SCRER K B33 sz, P BUE AR SR U A 4k A
PESCAG ST AR 2 vh 78 R R ORI B T B B E

4. BEMEARZZFAEIFRMHITN
4.1. MEEHEPER B RTHESRD

BT A AR L ARSI BT BOA AU EE T 3B HHEh E 2 A8, 88 B A R ARG
WD 30, AT B AN RIRE, T E 2 P E RAEARIFVOR T2 B KT . 1%
LA EARG R E A VIR, 4 “ZAma” “fE. B, B7 FBOCHRERER, ®RAANL,
HUEEEE AN LR T BEER, AR R P E bz, fEHE M FIY O RA R
BHoi.

4.2. pEERXHRZE TR

BAEE A T EIEAGE 5 M R R BRAE I . e R BN, 6T DO AR
TARKAER]: AR E s, Wt RS Al scved, Xu ek Ailiscesite —13%.
AT X AT € vRAOE S, AT IAE bl AT — SR BT R R SRR
W, Al AU R iE 5 A SCE A AR AR T otk A VR 2 MRIEREN T BGERTL &
gt “MERET CRMT ZROERDGETAISES, FE 7 DOERRILE.

SRR AR ZAE AR E I AASEEEAE WD, AW RBCCERIER TR KRR,
FEUD IR B SRS R 7 28 o FEUAOSCA BL T — B8, F 2 AR X B ROK 22 M AT S
FE ST, Bl &R LI, WA B AR X NRR R RRFEI, 5 7/
s AR UK/ ARKE AT IR BRI F 2 N EZ 53, T ISR iRk . B
Wy AR BEE. RSN B TN ERRRRZEM, BT T sett 2 U
LAERAAR, OISR & I R B FTIR BUE B YERE, RN TEARL T — KHUARF 1 SO AR o

4.3. HHRBELBRNERR R

FERPSCERA M PR, CRIEA) & 7 —MELRREE, BERIEFBIT R (S AT (N
BA 20100 ). (MEA) & HAGEAT B REAR T CES, REHEKR, HETT. PEASADE
FAME, SRXEELAEEVINRER, T (HEA) KPR, 051 IR E 2 B,
[41 B TE A A OB R Sy 2 AR I SRR 1t 1 8 2 ORI 7R o R AR P e v 7 s R S AL ) i3
BRI RASCACTE 5, FE 8 SEFECHIEA b, R% 12 2 Ml i skng , DARA OR ST P B PR AT il 232 1k
By, FEARERSCAZ2 A ORI SO, B8 A S B A A G AR Ao SCAG A7 aim] (AR B 7 50, TR RE
PR A T B B R 2 B SR SCOSCA  . AERDEANE R, VEE RSO RARIE B RE R, SRR
BAGFY, 12 R AR G SR Tk, SR & HARIE RIS . Behh, 3 BE HE XU )3
Be, AR i S SCURRS R H AR B DR eIy, e 8 24 AR al VAN ) X, VR 1 3 J SCA5 S R [RT
U SCH d A, TR R R, Bl USSR RN K »

5. &g

A E WG A ZLFEANFIRA RGBT 75 WA G A L B bRl PR AL A T A
BEHNG, WAL AREAIER R VR 7 H AT, ISR ST IR E . BEARXTE
JITES 21 (R BB e B R AR R L b BT A AR AR K45 P DA K 24 T A S R (N 2 A 21 17 AT
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KIIEF o SRS B AT S AR T DU Y, AR R B A R rP g Y 1 B0 RS RURS 1 (10 B 12 s,
R m B2 T o, I Bk b [ 38 5 SO AN T 8 7 A 7 BRI, R DA R I # Rk
BRIR A st 20 . I AT W FE R AT SR, A RO — RO E T, BT
W AREL TR R T N AAEAT TR g, 0 T A SR B AR R IE A BRI RS
[, 51l 2 5 o S SR R TR 85T BRI B AR R 22 e, B0 LB PR T AT SE IR BT 7 5
TREFRE R, ELER T ER T ERIREL AR AR BRI R, (HAERS
FHIOE T I R, AEAL LA ARl UG SR 2 BAR S BB I DARNFE 5635« ARORBIEFTUR] LA —
DU B G G AR AT T, SR SEE, ISR AR, IRAB WA A B A
T YORBI T SUVEE L SRR ST AR | I an B R s AR AR R M IR,
B3 T AERbe (ke DB o ASRSAEEMSR B AT VAT FERI R I, MBI RRACIR ) 2
TR PR A T3 TR, X — R ) G108 AT i A .
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